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Jlane docaidocenns npuceauerne emumonoitHOMy aHanizy GH2AOMOGHUX MYPUCTIUMHUX
mepmiHie, a came — CeMaHmMu4Hux cnocobie ymeopeHHs 3a3HA4eHUX NeKCUMHUX 00U-
Huyb. Typucmuuna eanysv ma ii mepminocucmema € aKkmyansHum 00’ €Kmom 0ocai-
0DICEHHS 8 YMOBAX CYHACHO20 2100aNi3086aH020 ceimy. Y pobomi 8UKOpUCMAaHo emumo-
N02IMHULL AHANI3 K OCHO8HULI Memod docaiodcenHs. BHympiwnbomosHe 3ano3uuenns,
WO CYNpPoBOOICYEMBCA MEPMIHON02I3AUIEI0, CReUiani3ayiero, po3uUpPeHHaM, Memago-
DU3AYIEIO 3a2ANbHOBICUBAHO20 3HAUEHHS CA08A, MEMOHIMIUHUM NEPeHeCeHHAM 3HA1eH-
HS 3A2ANbHOBIICUBAHO0 CN0BA MOJICHA 88ANCAMU NEKCUKO-CEMAHMUYHUM CHOCOOOM
mepminoymeopents. Ocobaugy epyny ceped 00HOCKAA008UX MEPMIHI6 YMBOPHOMb
mepmiHuU, 00cse 3HAUeHHS AKUX Y CReyianbrill AeKculyi aHaroeiuHuil o0csaey ix 3Ha4eHb
Y 3aeanvrogxcusaniii mosi. lle mepminu, ymeopeni waaxom mepminonoeizayii 3aeans-
HOBIICUBAHO20 3HAUEHHA c108a. Po3eumok 3naveHHs nodibHUX CheyianvHux nexcem
6i00y8an0cs NOCMynoeo, é mipy 30aea4eHHs A0OUHU 00C8i00M ma OpMYSaHHs & Hei
Haykoeux nousms. Typucmuuni mepminu, aKi 6yau ymeopeHi Ha OCHO8I CeMAHMUYHUX
3pyuietb, Wo nOpooUAlU 3HAYHY He8iON0BIOHICIb MidIC IXHIMU CIMApUMU 3HAYEHHAMU ma
HOBUMU NOHAMMAMU, AKI GOHU CMAAU HAZUBAMU, GUHUKAU HA OCHOBI PO3UWUDEHHS 3HA -
YeHHs ICHYHUX Y MO8i caig. Y mypucmuuniii mepminonoeii docums 4imko npedcmag-
NIeHO HeBeAUKY 2pYny NPOCMUX CNeyianbHUX 00OUHUYb, AKI 6YAU YMEOPeHi 3a 00NoM020t0
memaghopu3sayii 3HaUeHHs 3a2anbHO8ICUBAHO0 croea. Memadghopusauia 3navenns 3a-
2ANbHOBIICUBAHUX CAI6 3a368UHAll 8I00YBAEMbCA CHOYAMKY 3 YPAXYBAHHAM 308HIUHBOO
nodibnocmi, a hizuiule — 3 ypaxyeanHsam nodionocmi QyrKyiil 36anux 06’ ekmis. /leaxa
KinbKicmos mepminie ymeoproemucs 3a 00nOMO20I0 38YCceHHs, Cheyiani3ayii 3HaueHHs,
o Modice Oymu ceiOueHHAM Moo, Wo 8i0N08IOHa MePMIHOA02Is NOYUHAE BUOINAMUCA
i3 3a2anbHON00YMOB0I MOBU MA YCBIOOMAIOBAMUCY K CNEUiANbHUI NAACM NeKCUKU.
Karouosi caoea: mypucmuuni mepminu, mepminonoeizayis, cneyianizayis, posuiupeH-
HS 3HAYEHHS, Memaghopu3ayis.
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This study is devoted to the etymological analysis of English tourism terms, namely, the
semantic ways of forming the specified lexical units. The tourism industry and its ter-
minological system are a relevant object of research in the conditions of the modern
globalized world. The work uses etymological analysis as the main research method. In-
tralingual borrowing accompanied by terminologicalization, specialization, expansion,
metaphorization of the commonly used meaning of a word, metonymic transfer of the
meaning of a commonly used word can be considered a lexical-semantic way of term
Jformation. A special group among monosyllabic terms is made up of terms whose scope
of meaning in the special vocabulary is similar to the scope of their meanings in common
language. These are terms formed by terminologicalizing the commonly used meaning of
the word. The development of the meaning of such special lexemes took place gradually,
as the language was enriched with experience and formed scientific concepts. Tourism
terms, which were formed on the basis of semantic shifts, which gave rise to a significant
discrepancy between their old meanings and the new concepts that they began to name,
arose on the basis of the expansion of the meaning of existing words in the language.
In tourism terminology, a small group of simple special units, which were formed by
metaphorizing the meaning of a commonly used word, is quite clearly presented. Met-
aphorization of the meaning of commonly used words usually takes place first taking
into account the external similarity, and later — taking into account the similarity of
the functions of the so-called objects. A certain number of terms is formed by means of
narrowing, specialization of the meaning, which may be evidence that the corresponding
terminology begins to stand out from the everyday language and is perceived as a special
layer of vocabulary.

Key words: tourist terms, terminology, specialization, expansion of meaning, metapho-
rization.

Betyn. PesynbsratoMm po3BUTKY LIMBiTi3allii, 3aco00M (pikcallii (pakTiB ii
icTopii Ta ogHUM i3 3aco0iB 1i (popMyBaHHS € MOBa i, HacaMIlepe, CrelLli-
aJibHa JIGKCHKA — CYKYITHICTb JIEKCUYHUX OJUHUIIL (TEPMiHiB) CIelliaib-
HUX 00JIacTeil 3HaHb, 1110 YTBOPIOE OCOOIMBUI TIACT CIOBHUKOBOTO CKJIa-
ny. CaMe et mpolapoK JEKCUKU HalOIIbIII JIETKO MiAIa€ThCS CBITOMOMY
peryJloBaHHIO Ta BIOPSAKYBaHHIO. Y T€PMiHOJIOTIT HailOiIb1I HAOYHO BU-
SIBJISIETHCS 3B 130K PO3BUTKY MOBH 3 iCTOPi€I0 MaTepiaibHOI Ta TyXOBHOI
KyJaeTypu Haponay [[1puma, 2014].
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HaHe nocimKeHHS MPUCBIYEHE ETUMOJIOTIYHOMY aHali3y aHTJIOMOB-
HUX TYPUCTUYHUX TEPMiHiB, a CAME€ — CEMaHTUYHUX CITOCOOIB YTBOPEHHS
3a3HAYEHUX JJEKCUYHUX OAUHUIb. TyprCTUYHA raay3b Ta il TEPMiHOCUCTE-
Ma € aKTyaJbHUM 00’ €KTOM JOCJIiIXKEHHSI B YMOBaxX Cy4yacHOTO 17100ati3o-
BAHOTO CBITY. ¥ po0OTi BUKOPUCTAHO ETUMOJIOTIUHWI aHai3 IK OCHOBHU I
METOJ, JOCJTiIKEHHSI.

Pesynsrati i oOroBopennsa. Pe3ynsraTyi iCTOPUYHOTO JTOCTIIKEHHS
CBiIYaTh, 110 KiJIbka MOHOJIEKCEMHUX TEPMiHiB JaHOI 00JaCTi 3’ IBUIUCS
B pe3yJibTaTi BHYTPILIHBOMOBHOTO 3aMO3WYeHHs. BHYTpillIHBOMOBHE 3a-
TMO3UYEHHS, 110 CYIMPOBOMIXKYETHCS TEPMiHOJIOTI3alli€l0, Creliai3ali€lo,
PO3LIMPEHHSIM, MeTahOopHu3alli€lo 3aralbHOBXKUBAHOTO 3HAYEHHS CJIO-
Ba, METOHIMIYHVM MEPEHECEHHSM 3HAUEHHS 3araJIbHOBXMBAHOTO CJIOBA
MOXHa BBaXaTu JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUM CIIOCOOOM TE€PMiHOYTBOPEHHSI.
Y xoni nocnimKeHHs MOHOJIEKCEMHUX CTeiaIbHUX OJUHUILIb aHTTiACHKOL
TEPMiHOJIOTiI Typu3My OyB MPOBEACHO MiaXpOHIUHUI aHami3, IKUU Mpo-
JNIEMOHCTPYBAB TaKi pe3yJIbTaTH.

OcobsMBy Tpyny cepell OAHOCKIAI0BUX TEPMiHiB YTBOPIOIOTh TEPMiHU,
00CST 3HAaUEHHS IKUX Y CreliabHil JJEeKCULli aHAJTOTIYHUI 00CATY 1X 3Ha-
YeHb y 3arajbHOBXUBaHilt MOBi. Lle TepMiHM, YTBOPEHI IILTSIXOM TE€PMiHO-
JIoTi3allii 3araJbHOBXWBAHOTO 3HAYEHHS CjioBa. PO3BUTOK 3HAYEHHS TO-
NIOHMX CIellialIbHUX JIEKCEM BiIOyBaoCs MTOCTYIIOBO, B Mipy 30arayeHHsI
JIIOMWHU TOCBiIOM Ta (h)OPMYBaHHS B Hei HAyKOBUX MOHSTh.

Ak mpukiam MOXXHA HaBeCTH cJIOBO cancellation, BU3BHAYEHHSIM SIKOTO
cayryBaia HactynHa aediniuig: the annulling of a legal document (any-
JIIoBaHHA topuanyHoro nokymeHrta) (1535) [Oxford English Dictionary].
[MpubnuznHo 3 1953 poky 1eit TepMiH MOpsL i3 3araIbHOBXKUBAHUM CJIO-
BOM Mae€ 1 Oiibln By3bke 3HaueHHs: the action or fact of canceling a seat,
room, place, etc. that has been reserved (mpoliec abo hakT cKacyBaHHSI
Miclisl, HoMepa, KiMHATH Ta iH., Ki 0yiu 3a0poHboBaHi)» [Oxford English
Dictionary]. Cnin 3a3Ha4uTH, 11O LIEl TEPMiH YTBOPEHO 3 ypaxyBaHHSIM
JIATUHCBKOTO €JIEMEHTA.

CrnoBo administrator, 110 Ma€ JIATUHCBKY OCHOBY, BIiepiie 0yJo 3adik-
coBaHo B 1533 3i 3HaueHHsAM: «one who administrates, who manages, carries
on (Toi, XTO Kepye, Bene cipany)» [Oxford English Dictionary]. B pe3yiib-
TaTi TepMiHOJIOTI3allil JaHa JeKceMa Ma€e 3HAYEHHS: «IesiKi 0COOJUBOCTI,
sIKi BAKOPUCTOBYIOTBCS B YIIPaBJIiHHI i OpraHizailii, KOMMaHii, iHCTUTYTI,
ToIO (TOM, YMst poOOTa MOB’sI3aHA 3 KEPiBHULITBOM Ta OPTraHi3alli€to KOM-
naHii, yctaHoBM Tolo)» [ Longman Dictionary of Contemporary English].
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LlikaBuM 111070 YTBOpPEHHS € CJI0BO itinerary. TyT MOXHa rOBOPUTHU
PO iBa CIOCOOM TBOPEHHSI, 3aJIEXKHO BiJl 3HAUEHHS, SIKE BiH BigoOpaxkae.
Bynyuu 3acHOBaHMM Ha JJATUHCHKOMY €JIEMEHTi, BOHO OYJIO CXUJIbHE 10
TepMiHoJorizallii i mpubausHo B 1432 Oyno 3adikcoBaHO 3i 3HAYEHHSIM
«MapupyT» («a line or course of travel (uisix a6o HaAMPSIMOK MOAOPOXKi)»
[Oxford English Dictionary]). 3HaueHHSs «ITyTiBHUK» («a book describing a
route by land or sea, or tracing the course of the roads in a region or district,
with measurements of distance, accounts of places and objects of interest,
and other information for travellers, a road -book, guide-book (kHura, 1110
OIMUCY€E MAPIIPYT IO CYLIi YU MOPIO; a00 BigoOpakae HampsiM AOPIT peri-
OHY YM paiioHy 3 ITOKa3HMKaMU BiJIcCTaHEeii, OMMCOM BU3HAYHUX MaM’ITOK
Ta iHI1I0I0 iH(opMalli€lo 1JsI MaHAPIBHUKIB; JOPOXHIM AJOBIAHUK, MyTiB-
Huk)» [Oxford English Dictionary]) BoHO npuadasio mi3Hilie, MpuoIu3HO
1538 poKy, BHAC/IiIOK PO3LIMPEHHS 3HAYEHHS 3aralbHOBXUBAHOTO CJI0BA.

Jlexcema hostel poky Oyia 3arno3uyeHa B 1250 3 ¢paHIly3bKOi MOBU 3i
3HaueHHsM a place of sojourn (Miciie TUMYacoBoro npoxuBaHHs) [Oxford
English Dictionary]. 3 1384 poky hopMy€eThCsl 3HaUEHHS, SIKE BKJTIOUAE LIeH
TEepMiH y nociimkyBaHy rpymy public house of lodging and entertainment
for strangers and travellers; an inn, a hotel (rotenp, 110 BKIIOYa€E po3Mi-
LLIEHHS Ta PO3Baru JJisl rocTeii Ta MaHAPiBHUKIB; 3a1XKIKUIA IBip, TOTE/b)»
[Oxford English Dictionary].

3ano3uueHe 3 ¢paHily3bkoi MoBU B 1200 potii ciioBo pilgrim Oysio mia-
JTAaHO TIPOLIECy TEPMiIHOJIOTI3allil i Je10 3MiHWIO CBOE 3HAUYEHHS 3 «One
who travels from place to place (Toit, XTo TepecyBa€eTbCs 3 MICLISI HA Mic-
ue)» [Oxford English Dictionary] Ha «one who journeys» (sually a long
distance) no meBHOTO Miclid, siK act religious devotion (Toii, XTo 3ailicHIOE
MOi3AKY (K MPpaBWIO Ha JajeKi BiCTaHi) A0 CBSILUIEHHUX MICllb, SIK aKT
pedqiriitHoro o6psiny)» (1225) [Oxford English Dictionary].

JlexceMma service 3ano3uueHa 3 (ppaHIly3bKOi MOBU 3i 3HAaUeHHSIM «the
fact of serving a master (dakt ciayxiHHs1 xa3siiHOBi)» [Oxford English
Dictionary] (1320). Yepe3 TepmiHoOri3alilo 3aralbHOBXWBAHOIO 3Ha-
YEHHS JIEKCeMa «Service» CTa€ TYpUCTUYHUM TEPMiHOM 3i 3HaUeHHsIM «the
act or manner of serving guests, customers, etc., in shop, hotel, restaurant,
etc. (AKT abo MmaHepa 00CJIyrOBYBaHHS TOCTel, KIIEHTIB TOIIO B Mara3uHi,
roTesi, pecropai Toio)» [Skeat, 1958]. JlaTolo yTBOpEHHSI LIbOTO TepMiHa
cJ1in BBaxatu KiHeub XVI cTomiTTs.

Jlekcema suite, 3ano3uyena B 1716 poii 3 dpaHily3pbKoi MOBM, Majia
3HaueHHs «number of rooms forming a set used together by a person, family
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or company of persons (psii KiMHaT, 1[0 YTBOPIOIOTb IPYITy, BUKOPUCTO-
BYBaHY OJIHOPA30BO OJIHI€I0 JIIOJIUHOO, CiM’ €10 200 KOMMAHIEIO JIOEH )»
[Oxford English Dictionary]. B pesynbrati TepMiHoJori3allii jgekcema
HaOysna 3HAYEHHSI, 110 BiAHOCUTHCS MO MOCTIIKYBAHOIO CEMAHTUYHOIO
noJjis, a came: «a Homep connected rooms in hotel forming one living unit
(psA criofy4yeHuX KiMHAT y roTefli, 10 YTBOPIOIOTh OJUH KUTJIOBUM Oce-
penok)» [Skeat, 1958]. JlaToto yTBOpeHHSsI JaHOTO TepMiHa CJIiJ BBaXKaTu
cepearHy XX CTOJITTS.

TypucTUYHi TepMiHU, SIKi OyJIM YTBOPEHI Ha OCHOBiI CEMaHTUYHUX 3pY-
1LI€Hb, 1110 TTOPOAMIN 3HAUHY HEBIAIMOBIAHICTh MiXK IXHIMU CTapUMU 3Ha-
YEHHSIMU Ta HOBUMU TIOHSTTSIMU, SIKi BOHU CTaJIM Ha3WBaTH, BUHUKJIM Ha
OCHOBI PO3IIMPEHHS 3HAYEHHS iCHYIOUMX Y MOBI CJIiB.

AK mpuKJag MOXHa HaBeCTH CJIOBO alpinist, pu 3armo3uyeHHi oro 3
(paHLy3bKO1 MOBU MpUOIU3HO B 1881 polii 3HaueHHsI OyJ10 HACTYITHE «One
devoted to Alpine climbing (Toii, XTO 3aXOIJTIOETHCS CXOMXKEHHSIM B AJlb-
nu)» [Oxford English Dictionary]. Ha cborogHiiiHiit [eHb y TOCTiIXyBa-
Hilf TepMiHOJIOTII i€ CJIOBO Ma€ LIMpIIe 3HAUYEHHS, a caMe: «a mountaineer
who climbs in medium-sized glaciated mountain areas such as the Alps
(anbMiHICT, 10 3aMAETHCS CXOMXKEHHSIM Ha CEPENHBOTO PO3Mipy BKPUTI
JIbOAAMU TipCbKi MAaCUBH, TaKi 1K AbIN)» (movyaTtok XX ctofittst) [ Oxford
English Dictionary].

CrnoBo cabin, 3amo3uyeHe 3 MEPBICHUM 3HAYEHHSIM (bpaHIly3bKO1
MOBU: «a temporary shelter of slight materials; a tent, booth, temporary hut
(TMMUacoBe YKPUTTS 3 TOHKOTO MaTepianay: HaMeT, KioCK, THMYacoBa Xa-
tuHa)» (1382 p.) [Oxford English Dictionary] HaGys10 mi3HilIOro 3HaYEH-
Hl, SIKE 1 pOOUTH IOT0 TEPMiHOM Y JOCIIIXKYBaHill JIEKCUKO-CEMaHTUYHI
rpymi: 2) MajeHbKa KiMHaTa Ha y30i44i B IKill BU XuBeTe a00 BUIXKIKAETE
(MaJieHbKa KiMHaTa Ha Kopa0Jii, B sIKiii )XMBYTb a00 HOUYIOTh); 3) an area
inside a plane where the passengers sit or where the pilot works (30Ha Bce-
PEeIVHi JliTaka, Ae CUASATh MacaXKUPU YU MPaLio0Th NiloTh)» (KiHelb XVI
cronittsa) [Oxford English Dictionary].

Criocib po31IMpeHHsI 3HaYeHHS 3araJlbHOBXKUBAHOTO CJIOBa TAKOX OYB
MPOAYKTUBHUM y TBOPEHHi TEPMiHiB, 3aCHOBaHUX Ha JJATUHCHKUX €Jie-
MeHTax. [1pukinanom € TepmiH excursion. B 1579 ciioBo «excursion» 3agik-
COBAHO Y CJIOBHUKY 3i 3HauUeHHsIM «the action of running out; running for
extremes (mpoliec BUOiraHHs, MparHeHHs 10 HaliBinaaneHimoro)» [Oxford
English Dictionary]. ITpu6nusno yepes 100 pokis, 1699 pik, popmyeTbest
HOBE 3Ha4YeHHs «a journey, expedition, adbo ramble from one’s home, or
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from any place with the intention of returning to it (mogopox, eKcreauLis
YK MPOTryJsiHKa, BiAXia 3 Miclsl 3 HaMipoM ToBepHyTucs Tyau)» [Oxford
English Dictionary].

V TypuCTUYHiil TepMiHOJIOTiT JOCUTh YiTKO TMPEACTaBIEHO HEBEJIUKY
rpymny MPOCTUX CHelialbHUX OAUHUIIb, SIKi OYJIM YTBOPEHI 3a TOMOMOTOI0
MeTacdopusallii 3HaYeHHsI 3arajJbHOBXMBAHOTO cjioBa. MeTtadopu3salis
3HAUEHHsI 3araJbHOBXMBAHUX CJiB 3a3BMYail BilOYBa€TbCsl CIOYATKY 3
ypaxyBaHHSIM 30BHILLIHbOTO MOAIOHOCTI, a Mi3Hillle — 3 ypaxyBaHHSIM I10-
NiOHOCTI DYHKII 3BaHUX 00’ €KTIB.

Croso track 3ano3uueHe 3 ppaHIly3bK0i MOBU 3i 3HaueHHsIM the mark,
abo series of marks, left by the passage of anything; a series of footprints
(ro3HaykKa 4u cepisl MO3HAYOK, 3yMMHEHA YUMOCh; cepis chiaiB)» (1470 p.)
[Oxford English Dictionary]. B pe3synsrati Mmetadopusaitii chopmyBano-
csl HOBe 3HaueHHd «a continuous line of pair of rails and space between
them, on which railway vehicles travel (;1iHist mapu peliok, 1110 TpUBae, a Ta-
KOX Miclle Mi>k HUMU, Ha SIKUX MePeCcyBaEThCS 3ai3HUYHUN TPAaHCIOPT)»
(1805 p.).) [Oxford English Dictionary].

MeToHIMIYHUI TIepeHECeHHSI 3HAuYeHHs Mependavyae MEepeHEeCeHHs
3HAYEHHS, 3aCHOBAHU I Ha CyMiXKHOCTI MOHSTh. Y AOCTIAXYBaHIi aHTJTiii-
CbKiil TepMiHOIpymi BUSIBIEHO NeKiibKa Takux jekceMm. CnoBo «berth»
YTBOPEHO Bifl cjioBa «bear» (MepeHOCUTH) 3i 3HAUYCHHSIM «a sleeping place
in railway carriage or elsewhere (Mmicue 17151 CHY B 3a/1i3HUYHOMY BaroHi abo
neinge)» (1806 p.) [Oxford English Dictionary]. ¥ pasi BUKOpUCTaHO BUJ
METOHIMIi «IIPOLIEC — 3HAPSIS TPOLIECY».

Ak npukiag MOXHa HaBeCTU TaKOX TepMiH fare. Sk cioBo «fare» Brep-
e Oysio 3agikcoBaHo y 1000 poii 3i 3HaUEHHSIM «a going, journeying;
voyage (xomiHHs, nepeMinieHHs; monopox)» [Oxford English Dictionaiy].
V 1425 6yno 3adikcoBaHO HOBE 3HaUEHHS: «cost of conveyance (BapTiCTh
nepese3eHHs )» [Oxford English Dictionary]. Cnin 3ayBaxxuTu, 1110 repBic-
He 3HaYeHHS 1IbOTO TEPMiHY ChOTOIHI BUKOPUCTOBYETHCS JIMLIE Y TEKCTaX
CTUJTICTUYHO MapKOBAaHUX SIK MMOETUYHi.

Jesika KiJIbKiCTb TEPMiHiB YTBOPIOETHCS 3a JOMOMOIOIO 3BY>XKEHHS,
creuianizailii 3HaYe€HHS, 1110 MOXe OYTH CBiITYEHHSIM TOTO, 1110 BiAMOBiAHA
TEPMiHOJIOTiSl TIOYMHAE BUIIISATUCS i3 3araJiIbHOMOOYTOBOI MOBU Ta YCBi-
JIOMJTIOBATUCH SIK CTeLliaIbHUAM MJ1aCT JEKCUKU.

Jlekcema schedule € 3anmo3uyeHHsSIM 3 (paHIly3bKOI MOBM, JaTOBaHa
1397 pokoM. ITouatkoBe i 3HaueHHs1 — «slip or scroll of parcliment or paper
containing writing; a short note (Jiuctok abo CyBiit mepramMmeHTy abo mare-
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Py, 110 MICTUTh 3amuc; KopoTka nam’satka)» [Oxford English Dictionary].
Po3BuHYyJIa CBOE 3HAUEHHSI «3MiCT HallMCaHOI0», caMe «a time-table (po3-
kian)» (1863 p.) [Oxford English Dictionary].

CroBo «passenger» 0yJio 3arno3uyeHe 3 hpaHIly3bKOl MOBU, TO3HAYAIO-
yu a traveller, wayfarer (MmaHapiBHUK, MaHApiBHUK) (1330) [Oxford English
Dictionary]. Hanmani Bxe B pamMKax aHIJIICbKOI JIEKCUKW 3HAYEHHS HOro
JIEI0 3MIiHIOETbCSI — «TOMU, XTO MOAOPOXKYE a0 MEPECyBAETHCS HA CYIHI
abo TpaHcnopTHOMY 3aco0i)» (1511 p.) [Oxford English Dictionary].

BucHoBku. BHyTpilllTHLOMOBHE 3arO3WYeHHS, 110 CYNPOBOIXYETHCS
TepMiHOJIOTi3alli€lo, Creliaiizalicelo, po3lMpeHHsIM, MeTahopU3allielo
3araJlbHOBXMBAHOTO 3HAYEHHS CJI0BA, METOHIMIYHUM MEPEHECEHHSIM 3Ha-
YEHHS 3arajbHOBXMBAHOIO CJIOBa MOXHAa BBaXKaTU JIEKCUKO-CEMaHTUY-
HUM CcIIOcOOOM TepMiHOYTBOpeHHSs. OCcoOIMBY TPYIy cepel OJHOCKIIAI0-
BUX TEPMiHiB YTBOPIOIOTh TEPMiHU, OOCSAT 3HAUYEHHS SIKWX Yy CIeLliaJIbHil
JIEKCHULIi aHaJIOTIYHUI 00CTy 1X 3HAUeHb y 3arajibHOBXUBaHill MoBi. Lle
TEPMiHU, YTBOPEHI LIJISIXOM TEPMiHOJOTI3allil 3aralbHOBXKMUBAHOTO 3Ha-
YyeHHSs cyioBa. PO3BUTOK 3HaUEHHS MOAIOHUX CreliaTbHUX JEKCEM BiaOy-
BaJIOCsI MOCTYTMOBO, B Mipy 30araueHHs JIOAWHU TOCBiAOM Ta (hOPMyBaHHS
B Hei HAyKOBUX MOHATh. TypUCTUYHI TEPMiHU, 5IKi Oy yTBOPEHi HA OCHOBI
CEMaHTUYHUX 3pYIIEHb, 1110 MOPOIWINA 3HAYHY HEBiAMOBIAHICT MiX iXHi-
MM CTapMMU 3HAYEHHSIMU Ta HOBUMU MOHSATTSIMU, SIKi BOHU CTaIu Ha3U-
BaTW, BUHUKJIM Ha OCHOBI PO3IIUPEHHS 3HAYEHHS iICHYIOUMX y MOBI CJIiB.
Y TypucTUUHI TEPMiHOJIOTIT TOCUTh YiTKO MPEACTaBICHO HEBEIUKY IPYITy
MPOCTUX CIeLialbHUX OAUHULLb, SIKi Oy YTBOPEHI 3a JOMIOMOTOI0 MeTa-
(opuzallii 3HaUEHHS 3arajJbHOBXMBAHOIO cioBa. MeTtadopu3allisi 3Ha-
YEHHSI 3araJbHOBXUBAHUX CJIiB 3a3BUYall BilOyBa€ThCS CIIOYATKY 3 ypaxy-
BaHHSIM 30BHiLIHBOTO MOIiOHOCTI, a Mi3Hillle — 3 ypaXyBaHHSM MOIiOHOCTI
(yHK11i#1 3BaHMX 00’€KTiB. [lesika KiIbKiCTb TEPMiHiB YTBOPIOETHCS 3a J0-
TMOMOTOI0 3BYXKEHHSI, CIieliasi3aLii 3HaueHHsI, 1110 MOXe OYyTU CBiIUEHHSIM
TOTO, 1110 BiANTOBiIHA TEPMiHOJIOTisI MOUMHAE BUAISATUCS i3 3araIbHOIOOY-
TOBOI MOBU Ta YCBiIOMJIIOBATUCH SIK CIIELiaJIbHUI MJIACT IEKCUKU.

Cnucok Jgirepatypu

TTpuma B. B. dyHKIIIOHYBaHHST aHIJIOMOBHOI TYPUCTUYHOI TEPMIiHOJIOTT y MyTiB-
HUKax Mo YKpaiHi. 3anucku 3 pomano-eepmancokoi ginonoeii. Oneca, 2014. Bumyck
1(32). C. 127—132.

Oxford English Dictionary. Second Edition / J. A. Sympson and E. S. C. Weiner.
Clarendon Press. (Vol. 1-20). Oxford, 1989.

161



3AMUCKU 3 POMAHO-TEPMAHCBHKOI ®IIOJIOTII. Boiuntka Ne 2. 03.01.2023. MMM

ISSN 2307—4604. 3anucku 3 pomano-eepmancokoi ginonoeii. Bunyck 2 (49). 2022

Skeat W. W. An etymological dictionary of English language. Oxford, Clardon Press,
1958. 780 p.

References

Pryma, V. V. (2014). Funktsionuvannya anhlomovnoyi turystychnoyi terminolohiyi
u putivnykakh po Ukrayini. Zapysky z romano-hermans'koyi filolohiyi. Odesa, Vy-
pusk 1(32). 127—-132.

Oxford English Dictionary (1989). Second Edition / J. A. Sympson and
E. S. C. Weiner. Clarendon Press. (Vol. 1-20). Oxford, 1989.

Skeat, W. W. (1958). An etymological dictionary of English language. Oxford, Clar-
don Press.

Cmamms nadiiiwna do pedakuii 23.09.2022 poky

162



